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B cratbe menaercs mMombITKa pacCMOTPETh OCOOCHHOCTH M IIPHEMBI TIePEBO-
Jla MOITUYECKUX MPOU3BEICHNUIT C LIENbIO BBIABICHHS aleKBaTHOCTHU TEPEBO-
Jla CTUXOTBOPEHHMS, BOCHPHHUMAEMOT0 KaK IIENblii TEKCT M TNPECTaBIAIO-
m1ero co0oif caMylo CIOXKHYIO €IUHUITY IIepeBOa.

The article presents an attempt to consider the peculiarities and ways of po-
etic works translation with the purpose of revealing the poetic translation
adequacy. The translated poetic text is regarded as a whole and most com-
plicated unit of translation.
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IIpeameTroM naHHOM cTaThU SIBASETCS MOIBITKA aHalW3a NEpeBoja IO-
D3UH C LEJBIO BBIABICHHS NIPUEMOB, UCIIOJIB30BAHHBIX IIPU NEPEBOJIE, U ale-
KBaTHOCTH TOJIy4EHHOT'O MEPEBOJA 10 OTHOIIEHUIO K OPUTHUHAIY.

Panee cumranoch, 9T0 MEpeBOA IMO33WH, OAHOW M3 Hamboiiee TPYHHBIX
obnacTeil epeBOIECKON AEATEIFHOCTH, HEBO3MOXKeH. COBpeMEeHHbIE Mac-
Tepa NepeBoia CYUTAOT, YTO TOBOPUTH O HETIEPEBOJUMOCTHU OI3UU MOXKHO,
TOJILKO MMeEsl B BUAY HEBO3MOXKHOCTh (WMJIM HEHYXKHOCTbB) MEpPEIaydl CPEICT-
BAMH MHOTO SI3bIKa B paMKaX JTaHHOI'O0 TEKCTa T€X WM MHBIX OTAEJIbHBIX dJe-
MEHTOB 3TOTO TEKCTA.

B noa3uu eauHuieil nepeBoia BICTYNAET HE OJTHO MPEIOKEHHUE, a TEKCT,
MPEICTABISIIONIUIA COO0M TPYyIITy CaMOCTOSATEIBHBIX MPEITI0KCHHIA, CBA3aH-
HBIX OOIIHOCTBIO COIEPKaHMSA W JKEJTAaHWEM aBTOpa NaTh HCUEPIBIBAOIICE
ONKCAaHUE KPAacoTbl NPUPOABI, FAMMbI 4YBCTB, IIEpEKUBaHUM, CTpacTeH, BOJI-
HEeHHUH U T.II., @ 3TO OCOOEHHO XapaKTEePHO IS TTOI3HH.

ITosTHuEecKkoe MPOU3BENEHUE — ITO TaKasl €AMHULA SA3bIKA, KOTOpas MO-
JKE€T pacCcMaTpUBAThCA U BOCIIPUHUMATHCA TOJIBKO KaK TEKCT, IIOCKOJIBKY IIe-
PEBOJ OCYIIECTBIAETCSA, UCXOI U3 CEMAHTHUYECKOTO €IMHCTBA BCErO MPOM3-
BEJICHUS, IMEHHO IMO3TOMY €CTECTBEHHON MUHHMAJIbHON €IMHULEH S3bIKa
[IPU TIEPEBOJIE TTOI3UU CUUTAETCS TEKCT.
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[pu aHanu3e nmepeBoaa TUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUI 00HAPYKUBACTCS,
YTO HE MP03a, 8 UMCHHO CTHXOTBOPHBINA MEPEBOJ] MPEICTABISACT OO0 Hau-
OOJIBIIYIO CIIOXKHOCTB, T.K. IPO3a HE TaK 3aBUCHUT OT s3bIKAa, KaK 103U, B
KOTOPOil NpHU MepeBoJe HYKHO MepeaaTh HE TOJLKO COAEPKAHUE, HO U PUTM,
U MEJIOAMIO, U KOMIO3ULMIO MOJAJUHHUKA, U IPU BCEM 3TOM BOCIIPOU3BECTH
B IIEPEBO/JIC COJICPIKAHKE U (POPMY YAaeTCs KpaliHe Peko.

B passble BpeMeHa U B pa3HBIX CTpaHaX OBLIO XapaKTEPHO IpEACTaBIIe-
HHUE O [M033MH, Kak 0 00jee BRICOKOM PO JUTEPaTypHI (B CPABHEHUH C IIPO-
3011), moaTomy Bac. JKykoBckwii, MPOTHBOIIOCTABIISAS TIEPEBOJI MPO3ANIECCKHII
mepeBoy modTHYecKoMy, mucai: «llepeBomunk B mpo3e ecTh pad; mepeBo-
JTYHK B CTHXaX — COTIEPHUKY.

IMomoOHOE comepHUYECTBO MHOTIA OBIBACT CYACTIMBBIM, HAIPUMED, Y
TaKoro TaJaHTJIMBOIO nepeBoauyuka, kak V. bynun. Bcem u3BectHa uzymu-
TeNbHas 10 KpacoTe smuueckas nmodma [, Jlonrdemto «[lecus o IaiisiBatey,
NepeBOAYMKOM KOoTOpoii 1 Obu1 Y. Bynun. Bot e Hauano:

Should you ask me Ecmu cripocute, oTkyna
Whence these stories? DTH CKa3KH U JICT€HIEI,
Whence these legends and traditions, C ux JIeCHBIM OJIarOyXaHbEeM,
With the odours of the forest, Bria)xHOH CBEXECTBIO JOJIMHEI,
With the dew and damp of meadows,  ['oiyObIM JHIMKOM BHI'BaMOB,
With the curling smoke of wigwams,  IIllymom pek 1 BOZONaI0B,
With the rushing of great rivers, [IymMOM AMKHM M CTO3BYYHBIM,
With their frequent repetitions, Kak B ropax packatsl rpoma?
And their wild reverberations, S ckaxky Bam, s OTBEy....

As of thunder in the mountains?
I should answer, I should tell you, u 1. 1.

CpaBHHBasE OpUTHHAI W TIEPEBOJI, MBI MOXEM CKa3aTh, YTO Iepel] HaMU
JIBA TIPEKPACHBIX, COBEPIICHHBIX IO (OpMe U COACPIKAHUIO MMPOU3BEICHUS, U,
YTO 3aMedarelibHO, B mepeBoae M. ByHWHaA COXpaHCH MOATHYCCKHA PUTM,
MY3BIKaJbHOCTh OPUTHHAJIA, YTO MEPEBOMTYNKY, KAK OTMEYAIIOCh BBIIIEC, YIa-
eTCsl OYeHb pelKo. B MUPOBOW MEepPEeBOIUECKOM JIUTEPATYPE U3BECTHHI JIUIIb
JIBA CITy4asl TAKOTO BOCIIPOU3BEACHUS PUTMHUYCCKOUW CTPYKTYPHI OpPHIHHANA:
ato «IlecHp o I'afiaBaTe»  puHCKHI d10c «Kanesanay.

B manHOM cimy4ae A COXpaHEHHs OPHUTHHAIBFHOTO aBTOPCKOTO PHTMa
(7O He pa3Mepa) ByHWHY TPHUIIIOCH MPOWM3BECTH HEKOTOPHIE W3MEHEHHS B
CEMaHTHYECKOH CTPYKType MepeBOAa, «CIKOHOMHTE)» Ha 00pa3HOCTHU: OITyC-
TATh HEKOTOPBIC CloBa — the traditions, the dew, 9acTUYHO HCTIOIB30BATh
cBOM 00pa3bl — «TOITyOBIM TBIMKOMY» BMecCTO curling smoke. Ilpu 3Tux m3me-
HEHHSAX B PYCCKOM TIEPEBOJIC YMEHBIIIIOCH KOJHUYECTBO CTPOK, 3aTO COXpa-
HUJICS OPUTUHATIBHEIN PUTM, 00pa3HOCTH U, TJIABHOE, My3bIKa 3BYYaHUS.
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A BOT B IepeBojie OJHOTO U3 CTUXOTBOpeHUi balipoHa, clienaHHbIM yike
He W1. ByHuHBIM, a Takke 3aMeuaTeIbHBIM U BCEM H3BECTHBIM NIE€PEBOAUMKOM
aHrnuiickoit nossuu C.S. Mapmakom, cutyanust coBceM uHas. IlepeBoguuk,
Onaromapst CBOEMY MacTEpCTBY CO3/al JIYYIIW W3 BCEX CYIIECTBYIOLIMX
NepeBOJIOB 3TOro IeaeBpa balipona, HO Ipu BCeM MacTepCTBE €My HE yJa-
JOCh COXPaHHUTh OCOOYIO0 OPHIHMHAIBHYIO PUTMHUYECKYIO MY3BIKAJIIBHOCTh
MPOU3BEACHMUS.

When we two parted IToMHMIIIB, TTEYAITACH,

In silence and tears, CKJIOHSACH Tpest cyab0oH,
Half-broken hearted MpI paccraBanuch

To sever for years, Hapnonro ¢ To6oit.

Pale grew thy cheek and cold, B xonozxe ycr TBOMX,
Colder thy kiss, B cyxoctu rna3

Truly that hour foretold 51 yx npendyBCTBOBAI
Sorrow to this. ... HbHennuit yac.

U r.n.

N3BecTHO, YTO AHTIMHCKUM S3BIK, B OCHOBHOM, MOHOCHJIJIA0MYECKUHA U
YTO B HEM ropas3fo OoJbIlIe OJHOCIIOKHBIX CJIOB, YeM B PYCCKOM si3bike. Ho
Baiipon ucmosb30Ban HE «IECEHHBIN» XOped W He «IUIICOBON» MO — 3TH
PUTMBI 3By4asId OBl CTpPAaHHO MpPH TakoW TIyOOKO TPOYYBCTBOBAHHOM
JIEKCHIKE PacCTaBaHMA - IO3T HMPEIIIOYEN «pa3rOBOPHBIN JaKTHIIb.

B Havane aHITHICKOrO OpHUIHHAJNA TEpPEel HAMU POBHBIH PUTM MEPBBIX
YyeThIpeX CTPOK. [1o CTPYKType U CONEpIKAHMIO 3TO KaK OBl MPE3CHTAIMS CH-
Tyaluuu When we two parted,

r 1 _
In silence and tears
I O |
Half-broken hearted
1
To sever for years HT.J.

Heoxxumannas cMeHa TaKTHIIS Ha ABYCTOMHBIN MO B TsiTOM — and cold —
1 CebMOU CTpOKe — foretold — nenaet conepkanne 0ojiee B3BOJTHOBAHHBIM —
Pale grew thy cheek and cold, Truly that hour foretold. Taxas HeoOXHTaHHAS
CMCHA pa3Mepa B 3THX CTPOYKAX COMPOBOKAACTCS OCCCOFO3HBIMU KOHCTPYK-
uusimu — Colder thy kiss u Sorrow to this, T.e. CpeICTBaMH, KOTOPBIC ITO3BO-
JISIFOT 0’KUBUTH M YCHJIMTH 3MOIMOHABHOCTh BRICKA3bIBAEMBIX YIIPEKOB.

Bo BTOpOI#i cTpode —

The dew of the morning

Sunk chill on my brow,

1t felt like the warning

Of what I feel now...
— CTPacTH OXJAXIAIOTCS U PUTM CTAaHOBUTCS POBHEE, a BOT B TPEThEH CTPO-
(e — gy)KOM OCyKIeHUH OBLITOH JIIOOBU — CHOBA YYBCTBYETCS 0OJIb aBTOpA:
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They name thee before me,
A knell to mine ear;
A shudder comes o'er me,
Why wert thou so dear? ...

Beccoro3nast koucTpykuusi — A knell to mine ear CHOBa CMEIIACT PHUTM,
JIeJIaeT ero HePOBHBIM, HO BCE-TAKU HE TAKUM B3BOJIHOBAHHBIM, KaK B TICPBOM
cTpode.

B ugerBepToii cTpode mpennociaenHsst CTpoka — greet thee in silence and
tears — TIEPEKIIMKASACH C TIEPBOU — parted in silence and tears, 3aBepiaeT BCIO
HCTOPHIO JTIOOBH.

B pycckoMm nepeBoje — [lomumuus, nedamsics,

I
CKIIOHSACH Mpe CybOOiA,
1

MBI paccTaBanuch
I
HAJI0JITO C TOOOI.
1 I —wucnonb3oBajics TOT e pa3Mep, 4TO
u y baiipoHa, HO Takoe pOBHOE, KaK ObI «KaTsIIeecs» 3By4aHue, 0€30 BCIKHX
HEOXXUJAHHBIX CMEIICHWH M HapylIEHWH pHUTMa, SBHO HE COOTBETCTBYET
rITyOOKMM YyBCTBAM U CTPaIaHHIM, BEIPA)KEHHBIM B OpUTHHAIIE.
B 3axmoueHue MOXHO CKazaTh, YTO MEPEBOJ SKBHBAJIEHTEH IO COAEP-
JKAHUIO, HO MO (OpME HE AJICKBATCH, HE TAaK M3bICKAH M YMOLMOHAJICH, KaK
OpPHUTHHAJIbHBIN CTUJIb CTUXOTBOpeHus baiipona.

CIIOCOBbBI NEPEBOJIA CYBCTAHTHUBHBIX HEOJIOI'N3MOB-
KOMIIO3UTOB C HEMEIIKOI'O SI3BIKA HA PYCCKHM

METHODS OF SUBSTANTIVE COMPOUND NEOLOGISMS
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CraTbs MOCBAIIEHA UCCIEIOBAHUIO CIIOCOOOB MepeBoia CyOCTaHTHUBHBIX He-
OJIOTH3MOB-KOMITO3UTOB C HEMEIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUH. DMIHUPUIECKUM
MaTepHaIoM Ul JaHHOTO HCCIIENOBAHMS ITOCTYKHIH CyOCTaHTHUBHBIC He-
OJIOTH3MBI-KOMIIO3UTEI, IPEJICTaBICHHbIE B JJICKTPOHHONH BEPCHHU CIOBApPS
«Neologismen — Neuer Wortschatz rund um die Coronapandemie», cocras-
JICHHOTO VHCTUTYTOM HeMelKoro s3bika uMeHH JleiiOHuua ropona Man-
reiim. BoiaBiaeHs! cmocoObl mepeBosa CyOCTaHTHUBHBIX HEOJIOTH3MOB-
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